OCYyLLEeCTBNANOCb obxmBaHwe Tepputopun Bragumupckon obnactm mn 4to
SBIIANOCbL BaXHbIM B Mpouecce Takoro obXuBaHus ANs HoMuHaTtopa. Tak,
Hanbornbllee 3HayeHue nMenn obbLEKTbI, KOTopble BbIAENATCA Ha obLiem

doHe (ropbl U XONMbl) UAN UrPaKT BEAYLLYIO POSib B XXU3HU (PEKN).
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PEMPE3EHTALUMA HALLMOHAJIBHOIO XAPAKTEPA AHITIMYAH
B COMATUYECKOW ®PA3EONOI NN

AHHOTauusa. B ctatbe Ha npumepe aHrnMMUCKNX COMaTUYeCKUxX opaseonornaMon
UNCTPUPYETCS PenpoayKums B s3blke, B YaCTHOCTU, B ero dppaseonornyeckom doHae,
XapakTtepa TUMUYHOro NpeacTaBuTena Haumn; BbigensTca dopaseonorndyeckue eguHuLbl,
penpeseHTUpYoLWKne MONOXUTENbHbIE N OTpUUATENbHbIE MEHTarnbHble XapaKTepPUCTUKU
HOCUTENewn aHrMUNUCKoro A3blka.
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KnioueBble cnoBa: cpaseonorvs, penpeseHTauusl HaunoHanbHOro xapaktepa aH-
rmuyaH, KoHUenTyanusauus mupa.

Abstract. In the article on the basis of the English somatic phraseology the repro-
duction of a typical representative of the nation is illustrated; the phraseological units rep-
resenting the positive and negative mental characteristics of native English speakers are
distinguished.

Keywords: phraseology, representation of the national character of the English-
men, conceptualization of the world.

CoBpemeHHasa oTeyecTBeHHas n 3apybexHas NMMHIBUCTUKA XapakTepu-
3yeTcs aHTPOMNOLIEHTPUYECKOW HanpaBfeHHOCTbIO, BblpaXalowencs B uHTe-
pece K yenoseveckomy hakTopy, KOTOpbIM Hanbonee Apko oTobpaxaeTcsa B
coOMaTM4ECKON nekcuke. BO3MOXHOCTb COMATUYECKUX JIEKCEM XPaHUTb WH-
dopmaumio, Kotopas nepegaéTcs Npy NOMOLLM YerioBeYeckoro Tena, oby-
cnasnueaeT obpalleHne K HAM Kak K eAUHULAaM JIMHIBOKYNbTYPOMOrnu.

AKTyanbHbIM U NEPCNEKTUBHbIM B 0611aCTU JIMHIBOKYNbTYPOSOrMn SB-
naeTca uccnegoBaHne Hambornee BaXHbIX B HaALMOHAbHO-KYNbTYPHbIX OT-
HoweHnax rpynn dopaseonormyecknx egnHuy,. ObBpalleHne K dopaseonormm
noMoraeT NnorpysnTbCH B A3bIK, MONYYUTb UCTOPUYECKME JaHHble N OAET BO3-
MOXHOCTb BHUKHYTb B CNeLUnduKy A3blka Kak 4acTu KynbTypbl.

PelueHre BonpocoB, CBA3aHHbLIX C KOHLEeNTyanusaunen mupa Bo dpa-
3€e050rmn, rno3BoSiieT OObSACHUTL CYLLECTBYHIOLLYKO annepuenumio Hocutens
s3blka, POPMNPOBAHNE €0 MEHTaNMUTETa U HaUMOHAaNbLHOro Xxapakrepa, BocC-
NPUATUE KOTOPOro pacKpbiBaeTCA B pes3ynbTaTe KOrHUTMBHOrNO noaxoda K
n3yyeHuro ppaseonormyeckmx eguHny (OE).

[laHHOM cTaTben ONs Hac BaXXHO NOATBEPAUTb, YTO YepTbl HaUMOHarb-
HOro Xapakrtepa aHrnuM4aH nosiydunu cBoe OTpakeHue B A3blke, B YaCTHOCTH,
B ero ppaseonormnyeckom oHae [2; 3; 4; 5].

Paccmotpum ®E, B KOTOpbIX KOHLENTYyanu3uvpyrTCcA 4YepTbl HauMo-
HanbHOro Xapakrtepa aHrnu4yaH. B nepByto oyepeab 0603Ha4YMM paseono-
MM3mMbl C JOMUHUPYOWMMN NONOXUTENBHLIMU MEHTalIbHbIMU XapakTepucTu-
KaMu:

9MOUMOHarbHas CAepXXaHHOCTb M ypaBHOBeLLEHHOCTb: to keep a civil
tongue in one’s head (OykB. — gepxaTb KyNnbTYPHbIN A3blK B rofnioBe) ‘ObiTb
cOepXXaHHbIM, KynbTypHbIM’; to have / keep in hands (byks. — nmetb / gep-
XaTb B pykax) ‘He nokasbiBaTb CBOMX YyBCTB’; to keep one’s hair on (byks. —
AepxaTb BOSOCHI) ‘HE BOSTHOBATbLCS; OCTaBaTbCs CIOKONHLIM' 1 Ap.;
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paumoHanuam: a cool head (bykB. — xonogHasa rosioa) ‘paunoHannCT;
to have both feet on the ground (6ykB. — umeTb 06e HorM Ha 3emrne) ‘ObITb
nNpakTUYHbIM YyenosekoM’; on hand (byks. — Ha pyke) (bbITb / MeTb) B Hanu-
4y’ m ap.;

HEeMNPUKOCHOBEHHOCTb JIMYHOCTM M YacTHOM cobcTBeHHOCTU: to hold at
arm’s length (bykB. — oep>xaTb Ha PacCTOSHUN BbITAHYTOW PYKW) ‘OepXaTb KO-
ro-n. Ha 6onbliom pacctoaHun’; to give / have a free hand (6yks. — gaBatb /
nMeTb CBODOAHYI pPYKY) ‘MMeTb / gaBaTb cBoboay gencrteBuin’; to get out of
hand (OykB. — BbIXOANTb U3 PYKN) ‘HE NOOYNHATLCS; BbITb CaMOCTOSATENbHbIM’
nap.;

cTpemneHne K dmHaHcoBOM obecnevYeHHOCTN U (OUHAHCOBOW CaMOCTO-
aTtenbHocTK: to have the game in one’s hands (bykB. — UMeTb UrPy B pyKax)
‘HaxoanTbCS B BbIUIPLILLHOM MNoSfioXeHun’; to make a long arm (OykB. — ge-
natb OSIMHHYKO PYKY) ‘MOTSHYTbCA 3a YeMm-n., AobbiBatb YTO-Nn.”; to stand on
one’s own feet/ legs (BykB. — CTOSAITb Ha CBOMX HOrax) ‘GblTb HE3ABUCUMbIM,
mMaTepuanbHo obecneyvyeHHbIM’; to be out of one’s hands (OykB. — 6bITb HE B
pyKax) ‘HuM OT KOro He 3aBuUCeTb U Ap.;

nopsigovHocTb: to have a big heart (bykB. — umeTb Bonbluoe cepaue)
‘ObITb GnaropogHbIiM’; clean hands (BykB. — YMCTblE PYKM) ‘KTO-H. ABNSIETCS
YeCTHbIM 4YenoBekoM’; to be devoted body and soul (BykB. — ObITb BEPHbIM
KOMY-H. AyLON 1 Tenom) ‘GbiTb BEPHLIM BO BCEX OTHOLUEHNAX 1 Ap.;

COMEPHNYECTBO M KOHKYpeHuus: to wipe smb.’s eye (bykB. — yTepeTb
rnas) [okasaTb KOMy-I1. CBOE MPEeBOCXOACTBO B YEM-N.’; to get the foot of
smb. (BykB. — aepxaTb HOry OT KOro-H.) ‘onepeantb, oborHatb Koro-n., Aeu-
cTBOBaTb BbICTpee koro-n.’; to get / have the upper hand (6yks. — nonyunTb /
MMETb BbICOKYIO PYKY) ‘mobeguTb KOro-f.; UMeTb MpPenMyLLEeCTBO, FOCnoa-
cTBOBaTb' M Ap.;

npeanpummunBocTb: a finger in the pie (byks. — naney, B nupore) ‘yya-
cTne B KakoMm-n. gene’; to bear a hand (6ykB. — HOCUTb pyKy) ‘noMoraTtb, Npu-
HUMaTb ydactue B paboTe, cogencteoBaTth’; to have a hand in smth. (6yks. —
NMETb PYKY B YEM-S1.) ‘IPMHUMATL y4acTue B YEM-N.” 1 Ap.

®E, npmnBeaEHHbIE HMXE, ABMAIOTCA PenpoaykumMen cneayowmx oTpu-
LaTenbHbIX YepT HALUWOHAaNbHOro aHrMUNCKOro Xxapakrepa:
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ypeamMepHaa mMeanutenbHocTb: in a hand (bykB. — B pyke) ‘TPYCTHbIN,
YHbIbIN, BANbIN, MegnuTenbHbln’; to get one’s head down (byks. — onyckaTb
ronioBy BHM3) ‘gpematnb’; to split hairs (bykB. — pa3genatb BONOCKM) ‘BOaBaTb-
Cs B Ype3MmepHble noapobHOCTU, 3aHMMAaTbCS Ka3yMCTUKOW, NPOSBNATb ne-
AaHTU3M; npuampatbcs K menodam’; heavy on a hand (6ykB. — TSXKEMbBIA Ha
PYKY) ‘HYOHbIA, MeanIUTENbHbIA' U Ap.;

KopbICTb: t0 have an itching palm (OykB. — UMeTb NagoHb, KOTOpas Yye-
lweTcs) ‘bpaTtb B3ATKY, OblTb KOPLICTHbIM, anyHbIM 4erioBekoM’; to have an
eye for the main chance (bykB. — MeTb rna3 gn4a rnaBHOro LwaHca) ‘npecne-
A0BaTb KOPbLICTHbIE LIESNIM, CTPEMUTBLCSA K BbIroAde, Haxuse, oboralleHuio’ m
ap.);

nHameugyanmnsm: to be happy / pleased to see the back of (byks. — ObITb
cYacTnMBbIM / pafOCTHbLIM, YBUOEB CMNWUHY) ‘OblTb CHACTNMBBLIM MO MpUYMHE
TOro, 4to 6osnblle HET HEOBXOANMOCTN NMETL AeNna C KeM-f., KTO pa3gpaka-
eT’; to get smb. off one’s hands (6ykB. — CHATb C pyK) ‘M36aBUTBLCA OT KOro-.’;
to be heart and soul of (6ykB. — ObITb cepaueM N OyLLIOWN Yero-.) ‘ObiTb LEeH-
TPOM 4Yero-n.’ n gp.;

nposieneHne 6e3pasnuunga K Komy-, Yemy-ri. 1 BpeMeHamMn UrHopuposa-
HWe Koro-, Yero-n.: to turn one’s back on smb./ smth. (6yks. — noBopa4un-
BaTbCs CMWHOW K KOMY-, YeMy-f.) ‘OTKa3blBaTbCA OT KOro-f1; nposiBnsTb 6es-
pasnuuue K Kkomy-, yemy-n.’; to hold one’s hand (BykB. — coepxmBaTtb pyKy)
‘He BMeLUMBaTbCS, HUYEro He npeanpuHumatsk’; to bury / hide one’s head in
the sand (6ykB. — 3apbiBaTb / NpsATaTb rofloBYy B MECOK) ‘3aKpblBaTb rnasa Ha
dakTel’ v ap.

BonbwnHcTBO nepeuncneHHbix PE obonx psaoB MMeET OMOHUMUYHBIE
no dpopme BbipaxeHus cBOBOAHbIE CIIOBOCOYETAHUA UM COYEeTaHUs CroB,
Hanpumep: clean hands, to have / keep in hands, to turn one’s back on smb. /
smth. n gp. OyeBNOHO, YTO NpPO3payHas BHYTPEHHAS bopma Takux OE Bnus-
€T Ha NX CEMaHTMUKY.

B TO e Bpemsi, HECMOTPSA Ha NPO3pPavyHOCTb BHYTpeHHen copmbl PE,
KOTOpble penpes3eHTUPYIOT YepTbl XapakTepa 4yenoBeka U CceMaHTUMKa KOTO-
pbIX 6e30WnNboYHO BOCNPUHMMAETCS HOcUTENeM A3blka, oTaenbHble PE co-
Aepxat 3aKkoaMpoBaHHblE BO BHYTPEHHEW OCHOBE MPOTOCUTYauuKn, KOTopble
COOTHOCATCA C NpeacTaBneHnsMm Yenoseka o cebe yepes camoro cebs. MNpu
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aHanuse Takmx ®E BO3HMKaeT HEOOXO04MMOCTb AeKOAMPOBaHUS BHYTPEHHEN
dopmbl Yepes obpalleHne K meTagope, cMumMBofiaM, KBasnucMmBosiam, aTano-
HaMm, CTepeoTunam W COOTHeceHust obpasa PE c onpegenéHHbIM KOOOM
KynbTypbl.

Tak, B obpasHoin ocHoBe ®E a finger in the pie HaxogaT oTpaxeHune Te-
fiecHas n ractpoHoMuyeckas metadopbl, a NPOTOCUTyaumna penpoayumpyet
ynogobrneHne onpeneneHHoro OencTBus NOBEAEHUI0 4YenoBeka B LENoMm.
O6pas PE oTtobpaxaeT cTepeoTMNHOE NpeaCTaBeHNe O HapyLlaroLweMm npa-
BUa 3TUKeTa MOBEAEHUM 4YernoBeKa, YTO B COMATMYECKOM Koae KynbTypbl
BCera OLeHMBaeTCs HeraTuBHO.

O6pas ®E to make a long arm BocxoauT K ApeBHEN OMNMNO3ULIMN «KOPOT-
KWA — ONWHHBIAY U apXeTUnn4ecknm d¢opMam OKYNbTYPEHHOW YEerTOBEKOM
NPOCTPaAHCTBEHHOM MOLENU MUpa, «B KOTOPOW €CTECTBEHHbIE rpaHuLbl ou-
3MYECKOro Terna 4yenoBeka pasgensoT BHyTPEeHHee ONA HEro n BHelHee» [1:
591]. MNpoTocutyauus gaHHon OE ctpoutca Ha npeacraBneHMM O TOM, YTO
NpU NOMOLM PYKU-UHCTPYMEHTA BO3MOXHO HapyLLUEHME CYLLECTBYIOLWMX rpa-
HUL, MeXay YeNTOBEKOM M OKpYKaloLwmMMm ero aptedakramu.

OOHMM N3 OCHOBHbIX MOHATUM A3LIKOBOM KapTWUHbI MUpa aHrnnyaH SaB-
nAeTca OTHOLLUEHWEe K cBoemy aomy. M3BecTHad aHrnuuckas rnoroBopka an
Englishman home is his castle (6ykB. — 4OM aHrnMYaHWHA — ero KPenocTb) He
TONbKO NOAYEPKMBAET OTHOLLUEHME aHrfM4yaH K JIMYHOM COBCTBEHHOCTN, HO U
BblpaXkaeT X Xu3HeHHyo nosnumo. E a dead hand (byks. — MEépTBas pyka)
‘BnageTtb nmywecteomM 6e3 npaea nepenayn’; keep one’s head above water
(bykB. — gepxaTb rofioBy Hag Boaown) ‘nsbexatb 6aHkpoTcTBa'; please one’s
eye and plague one’s heart (bykB. — yroxgaTb YbeMmy-fl. rnasy n mydaTb)
‘BbIMNTM 3aMyX NO pacyéTy, BOMPEKN YyyBCTBaM' U Ap. OUKCUPYIOT npeacTaBs-
NEeHNs 0 CBA3M YernoBeka 1 COOCTBEHHOCTMN.

Takum obpasom, B pesdynbTaTte MCCNegoBaHUsl aHrMUUCKON comaTtunye-
ckon dopaseosniornn noaTeepxagaeTcd, YTo dpaseonorndeckas KapTmHa mupa
aBnseTca 6narogatHoOM NOYBOM ANSA U3YYEeHUs1 HaLMOHaNbHOW A3bIKOBOW MO-
aenn mupoBnaeHna. KOMNOHEHTbI-COMaTU3Mbl BbICTYNatT 0cobbiMM Mapke-
pamMu NpuUMeTbl TISIOXON — XOpOoLWKnI', YTO 0OYCNOBNEHO UX CUMBOSIMYECKUM
3HayeHneMm, a obpasbl PE B LeNOM ABRATCA penpoaykumen 3TUKeTHoro /
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KATEITOPUA YMBIWNEHHOCTW B ACTIEKTE COBPEMEHHOM
NMHITBOIPABOBOU 3KCIEPTOJOI N

AHHOTauusa. B napagurme coBpeMeHHbIX Hay4HbIX 3HaHUM MPOCIEeXNBaeTCs TeH-
AEHUNSA MHTErpaTtMBHOCTU Pa3fiMyHbIX HanpasfieHUn. JTO MO3BOMSET BbINTU Ha HOBbIV
YPOBEHb NO3HAHUSA N pa3peLunTb Lenbin psa 3agad, KoTopble paHee He BXoaunu B cpepy
nccnenoBaTenbCKUX MHTEPecoB y4yeHbiX. K Takum npobrnemam oTHOCUTCA onpefeneHuve
YMbILUSIEHHOCTN NpaBoOHapyLUEHWs, KOTOPOE MNoKa sBnseTcs npeporatneon cyaa. OgHako
NIMHIBUCTUKOM HaKOMMEH AOCTATOYHbIN MHCTPYMEHTapPUiA, NO3BONSAKOLWMA YCTaHaBNMBaTb
pedyeByl0 CTpaTernto, TakTUKKU, Uuernb, HaMepeHue, YTO B KOHEYHOM UTore JaeT BO3MOX-
HOCTb OO BEKTUBHO YCTAHOBUTL (PAKT YMbILLUSIEHHOCTU KOMMYHUKaTUBHOW AEATENBbHOCTMW.

KnioueBble cnoBa: HOPUCINHIBUCTUKA, YMbILWSIEHHOCTb, MHIBUCTUYECKAsS JKCnep-
TONOrns, UHTErPaTUBHOCTb, KOPUCIIMHIBUCTMYECKAA TEPMUHOCUCTEMA.

Abstract. In the paradigm of the contemporary scientific knowledge a tendency of
integration of different directions can be traced. This makes it possible to reach a new level
of cognition and solve a number of problems which earlier were not among research inter-
ests of scholars. The definition of the intentionality of the offence is one of such problems
and has been a prerogative of the court so far. At the same time, linguistics has accumu-
lated sufficient technique which makes it possible to establish speech strategy, tactics,
aim, intention. Eventually it allows to objectively establish the fact of the intentionality of
the communicative activity.

Keywords: legal linguistics, intentionality, linguistic expertology, integrativity, the
legal linguistic system of terminology.

Hayano XXI| Beka noka3ano COCTOATENbHOCTb M 3HAYUMOCTb MOEN UH-
TerpaTMBHOCTM HaAy4HOro MO3HaHUSA, BbI3pPEBLUMX B Heapax ryMaHUTapUCTUKK
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